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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK FEDER-
ATIVE REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Federative Republic, (hereinafter referred to as" the
Contracting Parties "),

Determined to strengthen and develop further the relations between the peoples of the
two States;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges and
co-operation in the fields of education, science and culture between their two States;

Being convinced that exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as well
as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between the
British and Czechoslovak people;

Reaffirming their resolve fully to implement all the relevant provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
19752 and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting of the CSCE of
15 January 1989; 3

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in the field of
education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
universities and other institutions of higher education in the two States;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party in the State of each Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) the provision of scholarships to postgraduate and undergraduate students from the
State of the other Contracting Party;

I Came into force on 3 April 1990 by signature, in accordance with article 13 (1).
2 lnterational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions, and the exchange of text-books, reference books and other
works of scholarship, with a view to achieving a fuller knowledge and ensuring an
accurate representation of each other's State.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and

research on problems of mutual interest and shall support direct co-operation between
scientific and research institutions in the two States by:

(a) encouraging joint research projects;

(b) encouraging and facilitating visits and exchanges for postgraduate study and research;

(c) encouraging the exchange of information on scientific research in the two States, the
organisation of meetings, seminars and conferences, in the preparation ofjoint studies
in subjects of mutual interest.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contact in the fields of literature, music, art, cinematography, television and video, radio
and publicity, theatre, architecture, museums, libraries, archives and in other cultural
activities by:

(a) encouraging and facilitating visits of writers, composers, artists, film-makers,
librarians and other individuals engaged in cultural and creative activities;

(b) encouraging and facilitating visits for the exchange of information and the collection
of specialised materials in the field of the preservation and restoration of artistic and
historical objects and in the conservation of sites and monuments;

(c) encouraging and facilitating visits of artists and theatrical, musical, and dance
companies, orchestras, and other artistic groups;

(d) facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and science;

(e) encouraging the translation and publication of works of literature, art, culture,
education and science from the State of the other Contracting Party;

(0 encouraging the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the
performing arts of the o9 e State of the dramatic and musical works of authors of the
other State;

(g) encouraging the exchange of books, publications, articles, information and audio-
visual material between museums, publishing houses, libraries and other institutions
of culture.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties may facilitate by all appropriate means the public
dissemination of educational, scientific and cultural materials designed to improve
knowledge of the peoples and cultures of the two States.

ARTICLE 5

Both Contracting Parties shall encourage the activities of cultural and information
centres, the establishment and activities of which shall be the subject of a separate
agreement, and shall allow free and unhindered access of the public to them.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations, and radio and television organisations, as well as newspaper and
periodical publishers of the two States, in addition to the exchange of visits of journalists
and reporters.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two States.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events, and the development of tourism between the two States.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
State.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end may conclude programmes of activities
and exchanges and agree the financial and other provisions for carrying them out. Any
negotiations shall be held alternately in the two States.

ARTICLE I I
All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in

force in the State of the Contracting Party in which they take place.
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ARTICLE 12

For the purpose of the broadest possible participation in the activities and
programmes covered by this Agreement the two Contracting Parties shall encourage the
participation not only of Governmental bodies but also of non-Governmental institutions
and organisations including the establishment of direct relations between these bodies.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE 13

I. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the
other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two original copies in the English and Czech languages, both texts being
equally authoritative, at London this 3rd day of April 1990.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czechoslovak

and Northern Ireland: Federative Republic:

DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENIHO KRALOVSTVI VELKE
BRITANIE A SEVERNHO IRSKA A VLADOU C-ESKOSLOVEN-
SK1t FEDERATIVNf REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI OBLASTI
SKOLSTVi, VIEDY A KULTURY

Vlida Spojen~ho krilovstvi Velk Britinie a Severniho Irska a vida ceskoslovensk6
federativni republiky (dile jen "smluvni strany "),

odhodliny upevfiovat a dile rozvijet vztahy mezi lidem obou stit i;

konstatujice s uspokojenim pfizniv, rozvoj v 'men a spoluprice v oblasti §kolstvi, v6dy
a kultury mezi ob~ma stity v poslednich letech;

jsouce pfesvd~eny, ie vSm~ny a spoluprice ve v§e uveden'ch oblastech, jako2 i v
jin ,ch oblastech pfispivaji k lepgimu vzijemn6mu poznini a porozumfni mezi britisk'm a
&eskoslovenskqm lidem;

znovu potvrzujice sv6 odhodlini pin6 uskute~fiovat vgechna pfisluini ustanoveni
Ziv~reenho aktu Konference o bezpenosti a spoluprici v Evrop6 podepsan~ho v
Helsinkich 1. srpna 1975 a Zivreen~ho dokumentu Videfisk6 nisledn6 schfizky KBSE ze
dne 15. ledna 1989;

se dohodly takto:

CLANEK 1

Smluvni strany budou podporovat rozvoj vztahO v oblasti ,kolstvi:

(a) podporou a usnadfiovinim pim6 spoluprice, kontaktfi a vqm6n mezi univerzitami a
dalgimi vysokogkoisk ,mi institucemi v obou stitech;

(b) podporou a usnadfiovinim studia a vukyjazyk6 a literatury druh6 smluvni strany ve
stitu kaWd6 smluvni strany;

(c) podporou a usnadfiovinim nivgt6v a v5,m~n univerzitnich profesorai, pfedniAejicich,
specialistOi a u~iteli za 6eem vqm~ny my-lenek a zkugenosti, pof idni pfednigek,
vquky a provAd6ni vgzkumu;

(d) poskytovinim stipencii postgraduantm a studentfim ze stAtu druh6 smluvni strany;

(e) podporou a usnadfiovAnim spoluprice a v,'m6n uebnich metod a materiilfi;

(0 podporou pfim6 spoluprice mezi vydavateli, kulturnimi a gkolskkSmi odborniky a
institucemi a v~'mny u~ebnic, pfiru~ek a dalgich odbomch praci s cilem oboustrannE
dosAhnout 6iplnejfich znalosti a zajistit podini pfesn6ho obrazu druh6ho stitu.
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LANEK 2

Smluvni strany budou usnadfiovat rozvoj vEdeck'ch vjmrn a v~zkumu o probilmech
zajimajicich obE strany a budou podporovat pfimou spolupr ci mezi vdeckk'mi a
vqzkumn'mi institucemi obou stitO:

(a) podporou spole~nSch v~zkumn ,ch projekta;

(b) podporou a usnadfiovinim nivft.v a vqnn'n pro Ci~ly postgraduilniho studia a
v'zkumu;

(c) podporou v ,m.ny informaci o v.deck~m v ,zkumu v obou st.tech, organizovinim
setkani, seminiMT a konferenci, pi pfiprav6 spole~nch studii v oborech zajimajicich
ob8 strany.

ICLANEK. 3

Smluvni strany budou dile rozvijet svou spoluprici, jakoi i pfim6 styky v oblasti
literatury, hudby, um~ni, kinematografie, televize a videoprograml5, rozhlasu a pro-
pagace, divadeinictvi, architektury, muzejnictvi, knihovnictvi, archivnictvi a v jin ,ch
oblastech kulturni 6innosti:

(a) podporou a usnadfiovinim nfivgtv spisovateli, skladateliz, umic , filmov ch tvirco,
knihoviktz a jin ,ch osob, zabjvajicich se kulturni a tvtrti 6innosti;

(b) podporou a usnadfiovinim nivgtv za l56elem v~'mrny informaci a ziskivini
odborn'ch materiihI z oblasti ochrany a obnovy umileck ,ch a historick 'ch pfedmtfi
a pde o historicki naleziWt a pamritky;

(c) podporou a usnadfiovinim nivtv umilcfk a divadelnich, hudebnich a tanefnich
skupin, orchestr6 a jin ,ch um~ieckSch skupin;

(d) usnadfiovinim organizace umejeckjch, kulturnich, kolsk ,ch a v.deck9ch v9'stav;

(e) podporou pfeklad6i a publikaci literirnaich, um~leckSch, kulturnich, kolsk ,ch a
vdeckSch d~l ze stitu druh6 smluvni strany;

(f) podporou zafazov.ni do repertoiru vfkonnych umlcOx a soubor z jednoho stitu
dramatickich a hudebnich dM1 autorfi z druh~ho stftu;

(g) podporou vq'm~ny knih, publikaci, .inkO a informafnich audiovizufInich materiWhl
mezi muzei, vydavatelstvimi, knihovnami a dalgimi kultumimi institucemi.

(CL;,NEK 4

Smluvni strany mohou usnadfiovat vgemi pfislugn'mi prostfedky vefejn rozifovini
gkolski'ch, v6deck 'ch a kulturnich materiWhi6 ureenich pro zlep~eni pozn~ni lidu a kultury
obou statOa.

CLLANEK 5

Ob6 smluvni strany budou podporovat 6innost kulturnich a informafnich stfedisek,
jejich, zfizeni a 6innost budou pfedm~tem zv1hitni dohody, a umoini k nim voln, a
neru~en, pfistup vefejnosti.
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CL;NEK 6

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi tiskov~ni agenturami a
tiskov'mi spole~nostmi a rozhlasov'mi a televiznimi organizacemi i riezi vydavateli novin
a periodik obou stitf, jako! i v'm~nu niv~t~v novinift a zpravodaji.

CLANEK 7

Smluvni strany budou podporovat styky mezi mlad'mi lidmi a ptimou spoluprici
mezi mlideinick'mi organizacemi obou stit,5.

CLkNEK 8
Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi sportovnimi organizacemi, 6iast

na sporotvnich akcich a rozvoj turistiky mezi ob6ma stity.

CLkNEK 9

Smluvni strany budou usnadfiovat idast na semin iich, festivalech, sout~iich,
konferencich, sympoziich a setkinich v oblastech zakotvench v t~to dohodl, pofidan'ch
v jednom 6i druh~m stt .

CLANEK 10

Smluvni strany u6ini vie, co je v jejich moci, aby zajistily provid~ni tto dohody a za
timto 6ielem mohou uzavirat programy 6innosti a vm~n a sjednivat finan ni a jini
ustanoveni k jejich provid~ni. Jakikoli jednini se budou konat stidav8 v obou stitech.

CLANEK I I
Ve~keri Zinnost, zakotveni v teto dohodl, bude provid na v souladu se zakony a

pfedpisy platngmi ve stitu smluvni strany, kde se uskute6fluje.

CLANEK 12
Za 66elem co nejgirgi mon6 66asti v 6innosti a programech zakotven ,ch v t~to dohod8

budou ob8 smluvni strany podporovat 6iast nejen stitnich orgin6, ale i nevlidnich
organizaci a instituci, v~etnE navazovini pfim'ch vztahO mezi t~mito sloikami. Tyto
svazky mohou zahrnovat uzavirini dohod o vzijemn8 vghodn6 ainnosti.

CLAkNEK 13
1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Tato dohoda se sjednivi na dobu p6ti let a poti zstane v platnosti do vypreni gesti
masicO od data odevzdini pisemn6 v ,povidi diplomatickou cestou jednou smluvni stranou
druh6 smluvni strand.
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Na dikaz tohoto nide podepsani, ridnE zmocn6ni svjmi vlidami, podepsali tuto
dohodu.

Dino ve dvou ptvodnich vyhotovenich, ka&d6 vjazyce anglick6m a aesk6m v Lond 'nE
t'et~ho dne dubna 1990, pfi6em2 obU znini maji stejnou platnost.

Za vlidu Spojendho krilovstvf
Velk Britdnie a Severnmio Irska:

DOUGLAS HURD

Za vlIdu teskoslovensk6
federativn republiky:

JIRI DIENSTBIER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DE TCH1tCOSLOVAQUIE DANS LES DOMAINES DE
L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f6ddrative de Tch6coslovaquie (ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6cid6s A renforcer et A d6velopper les relations entre les peuples des deux
Etats,

Notant avec satisfaction que les 6changes et la coop6ration dans les domaines
de l'dducation, de la science et de la culture entre les deux Etats ont 6volud dans un
sens positif au cours des derni~res anndes,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines susmention-
nds ainsi que dans d'autres domaines permettent aux peuples britannique et tch6co-
slovaque de mieux se connalitre et de mieux se comprendre,

R6affirmant leur ferme volont6 d'appliquer int6gralement toutes les disposi-
tions pertinentes de l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6 et la coop6ration en
Europe sign6 A Helsinki le l er aofit 19752 ainsi que le Document de cl6ture de la
R6union compldmentaire de la CSCE en date du 15 janvier 19893,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des relations dans le
domaine de l'ducation en :

a) Encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes
directs entre les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur dans
les deux Etats;

b) Encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de ]a
litt6rature de I'autre Partie contractante dans l'Etat de chacune des Parties contrac-
tantes;

c) Encourageant et enfacilitant les visites et les 6changes de professeurs d'uni-
versit6, de conf6renciers, de sp6cialistes et d'enseignants aux fins d'6changes d'id6es
et d'exp6riences, de conf6rences, d'enseignement et de recherches;

d) Octroyant des bourses d'6tudes A des 6tudiants du niveau universitaire et de
l'enseignement sup6rieur de l'Etat de l'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 3 avril 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article 13.
2 Documents d'actualite internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
3 Ibid., n0 

4 (15 f6vrier 1989), p. 70, et n
0 

5 (1
e r 

mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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e) Encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le domaine
des m6thodes et des matdriels p6dagogiques;

f) Encourageant la coop6ration directe entre dditeurs, sp6cialistes de la culture
et de I'ducation et dtablissements culturels et 6ducatifs, ainsi que l'6change de
manuels et d'ouvrages de r6f6rence et d'autres ouvrages d'6rudition, afin de parfaire
la connaissance de l'autre pays et d'en assurer une pr6sentation exacte.

Article 2

Les Parties contractantes facilitent un plus grand d6veloppement des 6changes
et de la recherche scientifique sur des problmes d'int6r~t commun et elles appuient
la coop6ration directe entre les 6tablissements scientifiques et les 6tablissements de
recherche des deux Etats en :

a) Favorisant des projets de recherche conjoints;

b) Encourageant et en facilitant des visites et des dchanges aux fins d'dtudes et
de recherches postuniversitaires;

c) Encourageant l'6change d'informations sur la recherche scientifique dans
les deux Etats, ainsi que l'organisation de s6minaires, r6unions et conf6rences et la
pr6paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6r~t mutuel.

Article 3

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration de meme que les con-
tacts directs dans les domaines de ]a litt6rature, de la musique, des arts, du cin6ma,
de la t6l6vision et de la vid6o, de la radio et de la publicit6, du th6atre, de l'architec-
ture, des mus6es, des biblioth~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles :

a) En encourageant et en facilitant les visites d'6crivains, de compositeurs,
d'artistes, de cin6astes, de biblioth6caires et d'autres personnes se livrant A des
activit6s culturelles et cr6atrices;

b) En encourageant et en facilitant les visites aux fins d'6changes d'informa-
tions et de la collecte de mat6riels sp6cialisAs dans le domaine de la pr6servation et
de la restauration d'objets ayant une valeur artistique et historique et de la pr6serva-
tion de sites et de monuments;

c) En encourageant et en facilitant les visites d'artistes et de compagnies th6,-
trales, musicales et chor6graphiques, d'orchestres et d'autres groupes artistiques;

d) En facilitant l'organisation d'expositions dans le domaine des arts, de la
culture, de la science et de l'&lucation;

e) En encourageant la traduction et la publication d'oeuvres repr6sentatives de
la litt6rature, des arts, de la culture, de l'duction et des sciences de l'Etat de l'autre
Partie contractante;

f) En encourageant l'adoption, dans le r6pertoire des artistes et des groupes
pratiquant les m6tiers du spectacle de l'un des Etats, des Ceuvres dramatiques et
musicales des auteurs de l'autre Etat;

g) En encourageant l'6change d'ouvrages, de publications, d'articles, d'infor-
mations et de documentations audio-visuelles entre mus6es, maisons d'6dition,
biblioth~ques et autres 6tablissements culturels.
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Article 4

I1 est loisible aux Parties contractantes de faciliter, par tous les moyens appro-
pri6s, la diffusion aupris du public des mat6riels 6ducatifs, scientifiques et culturels
congus en vue d'am6liorer les connaissances des populations et des cultures des
deux Etats.

Article 5
Les deux Parties contractantes appuient les activit6s des centres culturels et

d'information dont la cr6ation et les activit6s feront l'objet d'un accord distinct; en
outre, elles ont toute latitude pour communiquer avec le public.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent la coopdration directe entre les agences de
presse, les associations de presse, les organismes de radiodiffusion et de t616vision
ainsi qu'entre les 6diteurs de journaux et de p6riodiques des deux Etats, de m~me
que les 6changes de visites de journalistes et de reporters.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes ainsi que Ia
coopdration directe entre les organisations de jeunesse des deux Etats.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent la collaboration entre les organisations
sportives, la participation A des manifestations sportives et le d6veloppement du
tourisme entre les deux Etats.

Article 9
Les Parties contractantes facilitent la participation A des s6minaires, des festi-

vals, des comp6titions, des conf6rences, des symposiums et des r6unions dans des
domaines visds par le pr6sent Accord qui sont tenus dans l'un ou l'autre des Etats.

Article 10

Les Parties contractantes n'6pargnent aucun effort pour assurer l'application
du pr6sent Accord et, A cette fin, elles peuvent convenir de programmes d'activit6s
et d'6changes de m~me que des conditions financires en vue de leur ex6cution. Les
n6gociations ont lieu tour A tour dans les deux Etats.

Article 11
Toutes les activit6s vis6es par le prdsent Accord devront se conformer A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oil
elles se d6rouleront.

Article 12

Aux fins d'assurer la plus large participation aux activit6s et aux programmes
vis6s par le pr6sent Accord, les deux Parties contractantes encouragent la participa-
tion non seulement des organismes gouvernementaux mais aussi des organisations
non gouvernementales, y compris la crdation de rapports directs entre ces institu-
tions. Ces liens peuvent comporter la conclusion d'accords en vue d'activit6s revi-
tant un int6ret mutuel.
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Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans

et sera ensuite tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un dM1ai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A
I'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 3 avril 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f&6lrative

et d'Irlande du Nord: de Tch6coslovaquie:

DOUGLAS HURD JiR DIENSTBIER
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